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บทคัดย่อ

 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เพื่อศึกษาสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมาย 

ใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 2) เพื่อศึกษาปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของ

นกัศึกษาไทย 3) เพือ่นำาเสนอแนวทางการแกไ้ขปัญหาการใช้คำากรยิาภาษาจนีท่ีมคีวามหมายใกล้เคียงกันของ

นักศึกษาไทย วิธีดำาเนินการวิจัยแบ่งเป็น 2 ขั้นตอน คือ ขั้นที่ 1 ศึกษาสภาพและศึกษาปัญหาการใช้คำากริยา

ภาษาจนีทีมี่ความหมายใกลเ้คยีงกนัของนกัศึกษาไทย โดยมกีลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวจัิย ได้แก ่นักศึกษาสำานัก

วิชาจนีวิทยา มหาวทิยาลยัแม่ฟา้หลวง และนกัศึกษาคณะมนษุยศาสตรแ์ละสงัคมศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏั

กำาแพงเพชร ชัน้ปท่ีี 3-4 สาขาภาษาจนี ในปีการศึกษา 2557 จำานวน 75 คน ซึง่ได้มาจากการเลอืกแบบเจาะจง 

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ 1) แบบสอบถามข้อมูลนักศึกษา 2) แบบสอบถามวัดสภาพและปัญหาการใช้

คำากริยาภาษาจีน ซึ่งมีค่าความเช่ือมั่น เท่ากับ .80 ค่าความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา (IOC) เท่ากับ 0.88 สถิติที่ใช้

วิเคราะห์ข้อมูลได้แก่ ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) ค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard  

Deviation) ขั้นที่ 2 สร้างแนวทางการแก้ไขปัญหาโดยเชิญอาจารย์ผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาจีนจำานวน 

5 คน และวิเคราะห์ข้อมูลด้วยเทคนิคการวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) ผลการวิจัยพบว่า 1) สภาพ

ของการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย จำานวน 3 ด้าน โดยภาพรวมอยู่ใน

ระดับมากทุกด้านเรียงลำาดับค่าเฉลี่ยจากมากไปหาน้อยดังนี้ ด้านท่ี 1 ผู้เรียนเลือกใช้คำาศัพท์จากการแปล 

ความหมายของคำาศัพท์จากตำาราหรือพจนานุกรม ด้านที่ 2 ผู้เรียนเลือกใช้คำาศัพท์จากความเคยชิน ด้านที่ 3 

ผูเ้รยีนเลือกใชจ้ากความน่าจะเปน็ทางความหมายของหน่วยคำา 2) ปญัหาการใชค้ำากรยิาภาษาจีนทีมี่ความหมาย

ใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทยโดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก โดยมีปัญหาด้านผู้เรียนสูงสุด อันดับรองลงมา

ได้แก่ ด้านครูผู้สอนภาษาจีน ด้านสื่อการเรียนการสอน และด้านการจัดการศึกษาตามลำาดับ 3) แนวทาง 

การแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย มีดังนี้คือ ด้านที่ 1  

ด้านผู้เรียน พบว่า ควรเน้นการสร้างความรู้ความเข้าใจ และความสามารถในการวิเคราะห์ความแตกต่าง 

ของคำาศัพท์ แทนที่การท่องจำา และการแปล ด้านที่ 2 ด้านครูผู้สอน พบว่า ควรพัฒนาครูผู้สอนให้มีความรู้

ความเข้าใจในการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน และมีทักษะในการถ่ายทอดความรู้ให้แก่ 

ผู้เรียนอย่างถูกต้องแม่นยำา ด้านที่ 3 ด้านส่ือการเรียนการสอน พบว่า ควรส่งเสริมและพัฒนาส่ือการเรียน

การสอนด้านคำาศัพท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันให้หลากหลายและได้มาตรฐาน ด้านท่ี 4 ด้านการจัด 

การศึกษา พบว่า ควรมีเนื้อหาและชั่วโมงเรียนรายวิชาภาษาจีนท่ีเพียงพอ อีกท้ังจำานวนผู้เรียนต่อชั้นเรียน 

ไม่ควรมากจนเกินไป
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Abstract

 The purposes of this research were 1) Study on the usage of Chinese near synonym verbs  by 

Thai learners. 2) Study the problem on the usage of Chinese near synonym verbs by Thai learners.  

3) Propose the guidelines for solve the problem on the usage of Chinese near synonym verbs by Thai 

learners. The research was divided into two steps. The first step was found the usage and the problem of 

Chinese near synonym verbs by Thai learners. The samples were 75 person Chinese major students who 

were studying in the third and fourth year in 2014 academic year at Mae Fah Luang University and  

Kamphaeng Phet Rajabhat University. The instruments were 1) Basic information questionnaire of  

leaners. 2) Questionnaire to test the attitudes on the usage and the problem of Chinese near synonym verbs 

(the reliability is .80, the item objective congruency index is .88). The statistics used in this research were 

percentage, means, and standard deviation. The second step was formulating guidelines to solve the 

problem process among 5 specialist and data content analysis. The research results were as follows :  

1. The usage near synonym verbs were at high level in all 3 aspects, averaged from high to low as follows 

: 1) Learners used the vocabulary by dictionary or textbook translation. 2) Learners used the vocabulary 

by usually use word. 3) Learners used the vocabulary by probability meaning. 2. The problem on the 

usage of Chinese near synonym verbs by Thai learners were at high level, it was found that the problem 

of Learners were at the highest level and next to that were the problem of teachers, instructional media 

and Modes of learning. 3. The guidelines for solve the problem on the usage of Chinese near synonym 

verbs by Thai learners as follows: 1) Learners: Emphasize on understand and analysis the differences of 

Chinese near synonym verbs instead of recitation and translation. 2) Teachers: Emphasize on skill of the 

usage of Chinese near synonym verbs and the skill to transfer knowledge to learners. 3) Instructional 

media: Emphasize on development all instructional media of Chinese near synonym verbs up to  

standardized. 4) Modes of learning: The suitability on the amount of subject, amount of timetable and 

amount of learners in classroom.

Keywords: Near synonym verbs / Chinese language / Teaching Chinese as a foreign language

บทนำา 

 ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนมีจำานวนประชากรประมาณ 1,350 ล้านคน หรือ 1 ใน 5 ของ

โลก (Population Reference Bureau, 2013, p.2) ปัจจุบันทั่วโลกจึงต่ืนตัวและให้ความสำาคัญต่อการเรียน 

ภาษาจีน รวมถึงประเทศไทยที่มีการเรียนการสอนภาษาจีนอย่างแพร่หลาย รัฐบาลให้ความสนใจในด้าน 

การศึกษาภาษาจีนเป็นอย่างมาก ต้องการสร้างเสริมสมรรถนะและความสามารถการใช้ภาษาต่างประเทศ 

ที่สองอย่างภาษาจีนซึ่งมีความจำาเป็นอย่างยิ่ง เนื่องจากภาษาจีนเป็นภาษาต่าง ประเทศท่ีมีความสำาคัญ 
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ภาษาหน่ึง มีผูใ้ชเ้ป็นลำาดับสองรองจากภาษาองักฤษ (Internet World Stats Usage and Population Statistics, 

2013, December 31) และเป็นภาษาหนึ่งขององค์การสหประชาชาติ (Humphrey Tonkin, 2011, pp.2-5) 

รัฐบาลจึงต้องการบรรจุวิชาภาษาจีนกลางเป็นหนึ่งในหลักสูตรการเรียนการสอน และมีนโยบายการปฏิรูป

การเรยีนการสอนภาษาจนี เพือ่ยกระดับคณุภาพการศึกษาและศักยภาพของผูเ้รยีนใหเ้ข้มแข็ง โดยกระทรวง

ศึกษาธิการได้ให้สถานศึกษาทุกสังกัดท่ีใช้หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551  

ดำาเนินการจัดการเรียนการสอนภาษาจีนตามมาตรการทั้ง 6 มาตรการ โดยเริ่มในปีการศึกษา 2557 ที่ระดับ

ชั้นประถมศึกษาปีที่ 4 ระดับมัธยมศึกษาปีที่ 1 และ 4 และใช้ครบทุกระดับในปีการศึกษา 2560 (ประกาศ

กระทรวงศึกษาธิการ, 2557) ซึ่งเห็นได้ว่ามีการพัฒนา ส่งเสริมและสนับสนุนที่เพิ่มขึ้นมากกว่าในอดีต 

อย่างเห็นได้ชัด แต่อย่างไรก็ตามการเรียนการสอนภาษาจีนยังคงต้องได้รับการพัฒนาอีกมาก โดยเฉพาะ 

คำากรยิาภาษาจนีทีมี่ความหมายใกลเ้คยีงกนันัน้นบัเป็นหนึง่ในปัญหาสำาคัญ เนือ่งด้วยคำากรยิาเป็นส่วนสำาคัญ

ในการสร้างประโยค มีความซับซ้อน และมีลักษณะเฉพาะในการใช้ โดยเฉพาะคำาท่ีมีความหมายใกล้เคียง

กัน ซึ่งยากที่จะเข้าใจถึงความแตกต่างทั้งในด้านไวยากรณ์ ความหมายของคำา และลีลาภาษา จึงส่งผลให้เกิด

ความผิดพลาดในการเลือกใช้คำาศัพท์ที่ไม่เหมาะสม (ศุภชัย แจ้งใจ,2552) เป็นปัญหาที่พบได้บ่อยครั้ง และ

ทวีจำานวนมากขึ้นตามจำานวนคำาศัพท์ท่ีผู้เรียนเรียนรู้ใหม่ สร้างความสับสนให้แก่ผู้เรียนอย่างไม่หยุดหยั่ง 

และเป็นอุปสรรคสำาคัญตอ่การพัฒนาทักษะทางภาษาจีน จนยากที่จะหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดต่าง ๆ  ได้ ดงันั้น

การศึกษาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน จึงถือเป็นหัวข้อสำาคัญท่ีจะต้องศึกษาวิจัย 

เพือ่ทีจ่ะสรา้งความเขม้แขง็ และสรา้งคณุภาพทางภาษาจนีใหไ้ด้ระดับมาตรฐานสากล เพิม่ขดีความสามารถ

ของคนไทยในการแข่งขันในเวทีโลก ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงตระหนักถึงความสำาคัญ และความจำาเป็นที่จะต้อง

เร่งพัฒนาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันให้บรรลุเป้าหมาย ผู้วิจัยจึงต้องการท่ีจะศึกษา

สภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย ศึกษาปัญหาและวิเคราะห์ 

หาสาเหตุ อีกทั้งหาแนวทางการแก้ไขปัญหาท่ีเกิดขึ้น เพื่อใช้เป็นแนวทางในการจัดการเรียนการสอน 

ภาษาจีน การพัฒนาหลักสูตรภาษาจีน การพัฒนาส่ือการเรียนการสอน พัฒนาครูผู้สอนภาษาจีน พัฒนา 

การวัดและประมวลผลและเพิ่มประสิทธิภาพในการดำาเนินงานพัฒนาการเรียนการสอนให้มากที่สุด

วัตถุประสงค์ของการวิจัย           

 1. เพื่อศึกษาสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย   

 2. เพื่อศึกษาปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย   

 3. เพื่อนำาเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 

ของนักศึกษาไทย

ขอบเขตการวิจัย             

 1. ขอบเขตประชากร          

  1.1 ประชากร ที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ นักศึกษามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง สำานักวิชาจีน

วิทยา และนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏกำาแพงเพชร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ สาขาวิชา 

ภาษาจีน ชั้นปีที่ 3-4 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2557 รวมทั้งสิ้น 130 คน     
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  1.2 กลุ่มตัวอย่าง ท่ีใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ได้แก่ นักศึกษามหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง สำานัก 

วิชาจีนวิทยา สาขาภาษาจีน ชั้นปีที่ 3-4 ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2557 จำานวน 49 คน และนักศึกษา

มหาวิทยาลัยราชภัฏกำาแพงเพชร คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ สาขาวิชาภาษาจีน ชั้นปีท่ี 3-4  

ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2557 จำานวน 26 คน โดยการเลือกเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) เลือก

นักศึกษาที่มีความสามารถทางภาษาจีนคละกัน ประกอบด้วย เก่ง กลาง และอ่อน

 2. ขอบเขตตัวแปร           

  ตัวแปรที่ศึกษาได้แก่           

  2.1 สภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย    

  2.2 ปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย     

  2.3 แนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของ 

นักศึกษาไทย

 3. ขอบเขตเวลา

  ระยะเวลาในการเกบ็รวบรวมขอ้มลูของงานวจิยัครัง้น้ี ดำาเนนิการในเดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2557 

- เดือนกันยายน พ.ศ. 2557

การทบทวนวรรณกรรม           

 1. แนวคิดหลักการทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

  1.1 ทฤษฎีการวิเคราะห์โดยการเปรียบเทียบ       

   โรเบิรต์ ลาโต (Robert Lado, 1957) กล่าวว่า ในการวิเคราะห์โดยการเปรียบเทียบ 

ระหวา่งความเหมอืนและความแตกตา่งของภาษาแมแ่ละภาษาปลาย ทำาใหส้ามารถพยากรณค์วามผดิพลาด

ที่จะเกิดขึ้นล่วงหน้าในการเรียนรู้ ซึ่งสามารถลดหรือป้องกันความผิดพลาดที่จะเกิดขึ้นได้

  1.2 ทฤษฎีการวิเคราะห์ความผิดพลาด

   เดอะต้า (Theda, 2012) กล่าวว่า การวิเคราะห์ความผิดพลาดคือการนำาเอาความผิดพลาด

ทีเ่กดิข้ึนมาวเิคราะหโ์ดยการสังเกต การแบง่ประเภท อกีทัง้วเิคราะหจ์ากอปุสรรคในการเรยีนของตัวผูเ้รยีน

เอง ซ่ึงการวเิคราะหค์วามผดิพลาดจะใชก้ารเปรยีบเทียบ ระหวา่งภาษาแม่กบัขอ้ผดิพลาดของการใชค้ำาศัพท์

ที่เกิดขึ้น แล้วจึงหาสาเหตุของความผิดพลาดว่าเกิดจากสิ่งใด

  1.3 ทฤษฎีภาษาระหว่างลู่ เจีย้นอิง้ (Lu Jianyi, 1984) ได้กลา่วถงึภาษาระหวา่งไวว้า่ ในระหวา่ง

ที่ผู้เรียน เรียนรู้ภาษาที่สองได้สร้างความผิดพลาดทางภาษาที่มาจากการเข้าใจกฎของการใช้ภาษาที่สองผิด 

ซ่ึงการผิดพลาดทางภาษานั้นจะไม่เหมือนกับภาษาแม่ และแตกต่างจากภาษาเป้าหมายของผู้เรียน ปัจจัย 

การเกดิภาษาระหวา่งมาจากอทิธิพลของความคิดและจิตใจของผูท่ี้เรียน ซ่ึงปัจจยัของภาษาระหวา่งท่ีเกดิข้ึน

ต้ังต้นมาจากสิ่งเหล่านี้ 1) ความคลาดเคลื่อนของภาษาแม่ 2) การเรียนรู้ภาษาเป้าหมายที่มีขีดจำากัด  

3) ครูผู้สอนหรือตำาราเรียนที่ไม่ดีพอทั้งในด้านการอธิบายและการฝึกให้ผู้เรียนเรียนรู้

 2. งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

  จ้าวซิน และลี่อิง (ZhaoXin and LiYing, 2001, 2002) ได้วิจัยเรื่องการวิเคราะห์การเรียน 

การสอนคำาพ้องความหมายสำาหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ ผู้วิจัยได้ให้ความเห็นว่าเพื่อให้ได้ประสิทธิภาพ
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สูงสุดในการเรียนคำาพ้องความหมายจะต้องเน้นการฝึกหัด ในการฟัง พูด อ่าน เขียนให้มากท่ีสุด และ 

ตัวผู้สอนเองจะต้องเชี่ยวชาญในการแยกแยะความแตกต่างระหว่างคำาที่มีความหมายเหมือนกันได้ และ 

ใหผู้เ้รยีนฝกึใชใ้หม้ากทีส่ดุ เม่ือใดทีพ่บขอ้ผดิพลาดในการใชค้ำาของผูเ้รยีน ผูส้อนจำาต้องอธิบายอยา่งละเอยีด

ให้ผู้เรียนสามารถใช้ได้อย่างถูกต้องแม่นยำา หู เหลี่ยงเจี่ย (HuLiangjie, 2006) ได้วิจัยเร่ืองการวิเคราะห์คำา 

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในการเรียนการสอนภาษาจีน ผู้วิจัยได้กล่าวว่า ผู้เรียนต่างชาติมักจะเกิด 

ความผิดพลาดอันเนื่องมาจากความแตกต่างระหว่างคำา โดยอาจได้รับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรมของตนเอง 

ตำาราเรยีน รวมท้ังอาจารยผ์ูส้อน ดังนัน้การฝกึใหผู้เ้รยีนสามารถวเิคราะหค์ำาและใชค้ำาได้อยา่งถกูต้องจงึเป็น

สิ่งสำาคัญในการเรียนภาษาจีน และเป็นสิ่งที่ไม่ควรหลีกเลี่ยงที่จะศึกษา      

  นางสาวณิชา สินธทียากร (2549) ได้วจัิยเร่ืองการศึกษาคำาภาษาจนีท่ีมีความหมายคลา้ยคลงึกัน

และการออกแบบการเรยีนการสอน ผูว้จิยัได้กลา่วถงึ 2 ดา้นทีส่ะท้อนถงึประสิทธิภาพ ในการเรยีนการสอน

ได้แก่ 1. มีความเชี่ยวชาญในการวิเคราะห์หน่วยคำาและความหมายของคำาท่ีคล้ายคลึงกัน 2. สามารถ 

เปรียบเทียบการใช้คำาที่มีความหมายคล้ายคลึงกันได้อย่างมีประสิทธิภาพ จากการศึกษางานวิจัยท้ังในและ

ต่างประเทศท่ีเกีย่วกบัการสอนคำาท่ีมคีวามหมายใกลเ้คียงกนั พบวา่ วธีิท่ีจะทำาใหผู้เ้รยีนมีความรูค้วามเข้าใจ

ในคำาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้อย่างแม่นยำา จะต้องใช้รูปแบบการสอนด้วยวิธีอธิบายอย่างละเอียด  

ช้ีจดุสำาคญั เจาะลกึ ทัง้ด้านไวยากรณ์ ด้านความหมายและด้านลกัษณะพเิศษท่ีชีถึ้งความแตกต่างระหวา่งคำา  

ให้ผู้เรียนสามารถเปรียบเทียบได้ด้วยตนเอง เน้นฝึกฝนทั้ง ฟัง พูด อ่าน เขียนอย่างสมำ่าเสมอ ทั้งน้ีท้ังนั้น 

ความเชี่ยวชาญของผู้สอนเป็นส่ิงที่สำาคัญที่สุด ทำาให้ผู้วิจัยสนใจนำาการสอนด้วยวิธีดังกล่าวมาพัฒนา 

ความรู้ความสามารถด้านการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของผู้เรียนให้เกิดผลอย่าง 

เต็มประสิทธิภาพ 

วิธีการดำาเนินการวิจัย

 1. ระเบียบวิธีวิจัย

  การศึกษาวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิจัยและพัฒนา (Research and Development) มีวัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาสภาพการใช้ ศึกษาปัญหา และหาแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย การใช้เครื่องมือ ผู้วิจัยสร้างเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย โดยมีลักษณะดังนี้  

  1) แบบสอบถามข้อมูลนักศึกษาเบ้ืองต้น ประกอบด้วย เพศ และระยะเวลาในการเรียน 

ภาษาจนี 2) แบบสอบถามวดัสภาพและปัญหาทางการใช้คำากริยาภาษาจนีท่ีมีความหมายใกลเ้คียงกนั ท่ีมีค่า 

IOC. เท่ากับ 0.88 และค่าความเชื่อมั่น เท่ากับ 0.80

 2. ขั้นตอนการวิจัย

  การศึกษาวิจัยครั้งนี้แบ่งเป็น 3 ขั้นตอนดังนี้

  ขั้นตอนที่ 1 ศึกษาสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกับของนักศึกษาไทย 

  ขัน้ตอนท่ี 2 ศึกษาปญัหาการใชค้ำากรยิาภาษาจนีทีมี่ความหมายใกลเ้คียงกบัของนักศึกษาไทย  

  ขั้นตอนที่ 3 นำาเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียง

กันของนักศึกษาไทย

 3. การเก็บรวบรวมข้อมูล
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  การศึกษาวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อมูลตามลำาดับดังนี้

  3.1 เก็บข้อมูลสภาพการใช้ ปัญหา และหาแนวทางการแก้ไขปัญหาโดยนำาแบบสอบถาม 

ไปเก็บข้อมูลยังกลุ่มตัวอย่างด้วยตนเองในชั่วโมงเรียน

  3.2 เก็บรวบรวมคะแนนที่ได้จากการทำาแบบสอบถามวัดสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีน 

ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

  3.3 เกบ็รวบรวมข้อมลูจากการสนทนากลุ่มโดยเชญิอาจารย์ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการสอนภาษาจนี

จำานวน 5 คน เพื่อวิเคราะห์ปัญหา และแนวทางในการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมาย

ใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 

 4. การวิเคราะห์ข้อมูล

  4.1 หลังจากได้รับแบบสอบถามข้อมูลเบ้ืองต้นและสภาพการใช้คำากริยากลับคืนมาจาก 

กลุ่มตัวอย่าง ผู้วิจัยทำาการตรวจสอบความสมบูรณ์ และตรวจแบบสอบถามทุกฉบับ     

  4.2 วิเคราะห์ข้อมูลด้วยใช้โปรแกรมสำาเร็จรูปดังนี ้      

   4.2.1 วิเคราะห์ข้อมูลเบื้องต้นของกลุ่มตัวอย่าง ด้านเพศ และระยะเวลาการเรียนภาษาจีน 

โดยนำามาคำานวณหาค่าร้อยละ (Percentage)         

   4.2.2 วิเคราะห์สภาพและปัญหาของการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน

ของนักศึกษาไทย โดยมาคำานวณหาค่าเฉลี่ย (Mean) และค่าความเบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 

  4.3 วเิคราะหข์อ้มูลความคดิเหน็จากการสนทนากลุม่ เพือ่วเิคราะหปั์ญหา และสรา้งแนวทาง

ในการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย ด้วยเทคนิค 

การวิเคราะห์เนื้อหา (Content analysis)

ผลการวิจัย

 จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยได้ดังนี้

 1. ผลการศึกษาถึงสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 

ข้อมูลเบื้องต้นของนักศึกษาที่ตอบแบบสอบถามจำานวน 75 คน ส่วนใหญ่เป็นเพศหญิง จำานวน 70 คน  

คิดเป็นร้อยละ 93.33 เป็นเพศชาย จำานวน 5 คน คิดเป็นร้อยละ 6.66 ด้านระยะเวลาการเรียนภาษาจีน  

ส่วนใหญ่ระยะเวลา 3-4 ปี จำานวน 54 คน คิดเป็นร้อยละ 72 ระยะเวลา 5-6 ปี จำานวน 12 คน คิดเป็นร้อยละ 

16 ระยะเวลา 7 ปีขึ้นไป จำานวน 9 คน คิดเป็นร้อยละ 12 ผลการวิเคราะห์แบบสอบถามด้านสภาพการใช้คำา

กริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกัน พบว่า อันดับท่ี 1 มาจากรูปแบบการเรียนรู้ของผู้เรียนท่ีอาศัย 

การแปลความหมายของคำาศัพท์จากตำาราหรือพจนานุกรมโดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก (  = 4.22, S.D = 

0.41) อนัดับท่ี 2 มาจากการเลอืกใชค้ำาศัพท์ท่ีเคยชนิ และใชบ่้อยครัง้โดยภาพรวมอยูใ่นระดับมาก (  = 3.94, 

S.D = 0.67) อันดับที่ 3 มาจากความน่าจะเป็นทางความหมายของหน่วยคำาโดยภาพรวมอยู่ในระดับมาก  

(  = 3.54, S.D = 0.82)

 2. ผลการศึกษาถึงปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย  

ผลการวิเคราะห์แบบสอบถามของนักศึกษาและการสนทนากลุ่มโดยผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาจีน  

ด้านปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย พบว่า มีปัญหาโดยรวม 
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อยู่ในระดับมาก เมื่อพิจารณาเป็นรายด้านพบว่า อันดับที่ 1 คือ ด้านผู้เรียน มีปัญหาอยู่ในระดับมาก (  = 

4.60, S.D = 0.49 ) อันดับที่ 2 คือ ด้านครูผู้สอนภาษาจีน มีปัญหาอยู่ในระดับมาก (  = 4.26, S.D = 0.51) 

อันดับที่ 3 คือ ด้านสื่อการเรียนการสอน มีปัญหาอยู่ในระดับมาก(  =4.16, S.D =0.49) และอันดับที่ 4 คือ 

ด้านการจัดการศึกษา มีปัญหาอยู่ในระดับมาก(  = 3.65, S.D =0.58)

 3. ผลการเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของ

นักศึกษาไทย แนวทางการแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 

มีดังนี้คือ 1) ด้านผู้เรียน พบว่า ควรเน้นรูปแบบการเรียนที่สร้างความรู้ความเข้าใจ และความสามารถ 

ในการวิเคราะห์ความแตกต่างของคำากริยา แทนที่รูปแบบการเรียนโดยการท่องจำา และการแปล 2) ด้านครู

ผู้สอนภาษาจีน พบว่า ควรพัฒนาครูผู้สอนให้มีความรู้ความเข้าใจในการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมาย

ใกล้เคียงกัน และมีทักษะในการถ่ายทอดความรู้ให้แก่ผู้เรียนอย่างถูกต้องแม่นยำา 3) ด้านส่ือการเรียน 

การสอน พบว่า ควรส่งเสริมและพัฒนาส่ือการเรียนการสอนด้านคำาศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน 

ให้หลากหลายและได้มาตราฐาน 4) ด้านการจัดการศึกษา พบว่า ควรมีเน้ือหาและชั่วโมงเรียนรายวิชา 

ภาษาจีนที่เพียงพอ อีกทั้งจำานวนผู้เรียนต่อชั้นเรียนไม่ควรมากจนเกินไป 

อภิปรายผลการวิจัย

 จากผลการวิจัยการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย ผู้วิจัยได้นำา

ประเด็นสำาคัญที่ค้นพบมาอภิปรายผลโดยแบ่งออกเป็น 3 ตอนตามวัตถุประสงค์ของการวิจัยดังนี้

 1. จากผลการศึกษาสภาพการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 

พบวา่ ผูเ้รยีนเลอืกใชค้ำาจากการแปลความหมายของคำาศัพท์จากตำาราหรอืพจนานุกรมมากท่ีสุด ซ่ึงอาจเป็น

เพราะผู้เรียนไม่ตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างคำา และขาดความรู้ความเข้าใจว่า ความหมายของภาษา

ต่างๆไมไ่ด้เหมอืนกนัโดยส้ินเชงิ คำากรยิาบางคำาเม่ือผา่นการแปลเป็นอกีภาษา อาจกลายเป็นคำาทีมี่ความหมาย

ใกล้เคียงกันในอีกภาษาหนึ่งได้ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศุภชัย แจ้งใจ (2552) ที่พบว่า ปัญหาหลักของ

การเลอืกใช้คำาของผูเ้รยีนชาวไทยมาจากการแปล เน่ืองจากการแปลเพยีงอยา่งเดียวทำาใหเ้กดิปญัหาการใชไ้ด้ 

เพราะโครงสร้างภายในของคำามีความแตกต่างกัน

 2. จากผลการศึกษาปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย 

พบว่า จากการท่ีผู้วิจัยได้จัดการสนทนากลุ่มโดยผู้เชี่ยวชาญด้านการสอนภาษาจีน ท้ัง 5 คน เพื่อวิเคราะห์

และสรุปปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนที่มีความหมายใกล้เคียงกันทั้ง 4 ด้าน พบว่า

  2.1 ปัญหาด้านผู้เรียน 1) เกิดจากการที่ผู้เรียนขาดความรู้ความเข้าใจ และขาดความสามารถ

ในการวิเคราะห์ความแตกต่างของคำากริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ทั้งในด้านความหมายของคำา  

ด้านไวยากรณ์และด้านลีลาภาษา เหล่านี้เป็นส่ิงสำาคัญที่สะท้อนทักษะทางการใช้ภาษาของผู้เรียน  

ซ่ึงสอดคล้องกับเจ บี ฮีตัน (J.B. Heaton, 1989) ท่ีได้กล่าวถึงองค์ประกอบสำาคัญของทักษะทางภาษา 

จะต้องมีทักษะทางไวยากรณ์ท่ีดี สามารถแต่งประโยคต่าง ๆ ได้ถูกต้อง ต้องมีทักษะทางลีลาภาษาท่ีดี  

สามารถเลือกใช้ได้ในประโยคหลากหลายแบบ และใช้ภาษาได้ถูกต้องอย่างมีประสิทธิภาพ ต้องมีทักษะ

ทางการเลือกคำาศัพท์ที่เหมาะสม สามารถเลือกคำาศัพท์ได้ตรงตามวัตถุประสงค์ 2) เกิดจากการที่ผู้เรียน 

ขาดความพยายาม ความมีวินัย ความรับผิดชอบต่อการเรียนรู้ด้วยตนเอง ผู้เรียนต้องการเป็นผู้รับความรู้ 
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จากผูส้อนในชัน้เรยีนเท่าน้ัน โดยไมใ่หค้วามสำาคญัต่อการคน้ควา้หรอืทบทวนความรูด้ว้ยตนเอง ซ่ึงคำากริยา

ภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันเป็นสิ่งที่ยากมาก หากผู้เรียนไม่ให้ความสำาคัญ ไม่พยายามเรียนรู้ 

ด้วยตนเองจะส่งผลต่อความก้าวหน้าในการเรียนอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ซ่ึงสอดคล้องกับผลการวิจัยของ 

พัชราวรรณ โทพล (2533) ที่พบว่าผู้เรียนที่มีระดับความสามารถในการเรียนสูงมักให้ความสำาคัญต่อ 

การเรียนด้วยตนเองมากกว่าผู้เรียนที่มีระดับความสามารถกลางและตำ่า

  2.2 ปัญหาด้านผู้สอน 1) เกิดจากผู้สอนขาดความเชี่ยวชาญในการใช้คำากริยาภาษาจีน ที่มี

ความหมายใกล้เคียงกัน ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของจ้าวซิน และลี่อิง (ZhaoXin and LiYing 2001, 2002) 

ที่ได้กล่าวว่าตัวผู้สอนต้องมีความเชี่ยวชาญในการแยกแยะความแตกต่างระหว่างคำาที่มีความหมาย 

ใกลเ้คียงกนั มิฉะนัน้แลว้ยากท่ีจะทำาใหก้ารเรยีนการสอนประสบความสำาเรจ็ได้ 2)เกดิจากผูส้อนขาดทักษะ

ในการถ่ายทอดความรู้ให้แก่ผู้ เรียนเนื่องจากผู้สอนบางส่วนไม่ได้จบการสอนภาษาจีนมาโดยตรง  

ขาดประสบการณ์ในการถ่ายทอดความรู้ให้แก่ผู้เรียน ถึงแม้มีความเชี่ยวชาญในด้านคำากริยาภาษาจีน 

ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน แต่เม่ือขาดทักษะการสอนจึงส่งผลให้ผู้เรียนไม่ได้รับความรู้อย่างเต็มที่  

ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ ศุภชัย แจ้งใจ (2552) ท่ีทำาการศึกษาเร่ืองปัจจัยท่ีส่งผลต่อการเรียนภาษาจีน 

พบว่า จุดอ่อนด้านคุณภาพของผู้สอนมาจากการขาดทักษะในการสอน ขาดประสบการณ์สอน และ 

ความเข้าใจซึ่งกันและกันระหว่างผู้เรียนและผู้สอน 

  2.3 ปัญหาด้านส่ือการเรียนการสอน เกิดจากการขาดแคลนสื่อการเรียนการสอน ด้านตำารา 

แบบเรยีน และพจนานกุรมด้านคำากรยิาทีมี่ความหมายใกล้เคียงกนัโดยเฉพาะ ส่ิงเหล่านีเ้ป็นองค์ประกอบที่

สำาคัญต่อการเรียนการสอน การศึกษาค้นคว้า ส่งผลให้ผู้เรียนไม่สามารถศึกษาค้นคว้าหาข้อมูลได้อย่างเต็มที ่

ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของ ธิตินาฎ ดาลาด และอัญชลี ตุนา (2554) ที่ทำาการศึกษาเรื่องส่ือการเรียน 

การสอนภาษาจนีพบวา่ ปญัหาของส่ือการเรยีนการสอนด้านตำาราแบบเรยีนทีข่าดแคลน ยงัเปน็ปญัหาหลกั

ต่อการพัฒนาศักยภาพของผู้เรียน ที่รอคอยการแก้ไขต่อไป

  2.4 ปัญหาด้านการจัดการศึกษา 1) เกิดจากการขาดการวางแผนด้านผู้สอนโดยจัดให้ 

ผู้สอนชาวจีนที่ขาดความสามารถทางการสื่อสารภาษาไทยมาสอนผู้เรียนชั้นปีที่ 1 ซึ่งส่วนใหญ่เป็นผู้เรียน

ที่เพิ่งเริ่มเรียนภาษาจีน จึงทำาให้เกิดปัญหาด้านการส่ือสาร ส่งผลต่อการอธิบายคำากริยาที่มีความหมาย 

ใกลเ้คียงกนัซ่ึงเป็นพืน้ฐานหลกัทางภาษาท่ีสำาคญัท่ีสดุ โดยมขีอ้มลูสนบัสนนุผลการวจิยัดังนี ้จากการศึกษา

ด้านการเรียนการสอนภาษาจีนในประเทศไทยระดับอุดมศึกษา โดยศูนย์จีนศึกษา สถาบันเอเชียศึกษา 

จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย (2551) ที่ได้ให้ข้อสังเกตและเสนอแนะไว้ว่า “อาจารย์ภาษาจีนท่ีส่งมาน้ัน 

สร้างปัญหาในการเรียนการสอนมาก เนื่องจากเกือบทั้งหมดพูดภาษาไทยไม่ได้ ขาดประสบการณ์สอนและ

อาจารย์ชาวจีนบางคนขาดความรับผิดชอบ” 2) เกิดจากขาดการวางแผน ด้านจำานวนคาบเรียน และจำานวน

ผู้เรียนต่อชั้นเรียน ซึ่งมีจำานวนคาบเรียนไม่เพียงพอ และจำานวนผู้เรียนต่อช้ันเรียนรายวิชาภาษาจีนมีมาก 

เกินไป ทำาให้โอกาสในการฝึกฝนทักษะการใช้คำากริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันลดน้อยลงหรือไม่ท่ัวถึง  

ส่งผลต่อประสิทธิภาพในการเรียนการสอนอย่างมากซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของศุภชัย แจ้งใจ (2552)  

ที่พบว่า จำานวนผู้เรียนเป็นปัจจัยหลักท่ีส่งผลต่อประสิทธิภาพในการเรียนการสอน หากผู้เรียนมีจำานวน 

มากเกินไป ผู้สอนอาจสอนได้ไม่ทั่วถึงและผู้เรียนอาจขาดโอกาสในการฝึกฝนทักษะอย่างเต็มที่

 3. แนวทางแก้ไขปัญหาการใช้คำากริยาภาษาจีนท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันของนักศึกษาไทย  

สรุปได้ดังนี้
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  3.1 แนวทางการแก้ปัญหาด้านผู้เรียน ควรเน้นรูปแบบการเรียนท่ีสร้างความรู้ความเข้าใจ  

และความสามารถในการวิเคราะห์ความแตกต่างของคำากริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกัน ท้ังด้านไวยากรณ์ 

ความหมายของคำา และลีลาภาษา ควรเน้นต้ังแต่เริ่มวางพื้นฐานทางภาษาจีน โดยชี้จุดสำาคัญ และอธิบาย 

อย่างละเอียด ยกตัวอย่างให้หลากหลาย สร้างความกระตือรือร้น โดยหมั่นให้ผู้เรียนได้ฝึกฝน วิเคราะห์ 

ความแตกต่างของคำา และค้นคว้าด้วยตนเอง เมื่อพบข้อผิดพลาดต้องอธิบายแก้ไขอย่างละเอียดโดยเร็ว  

เพื่อให้ผู้เรียนสามารถใช้คำากริยาท่ีมีความหมายใกล้เคียงกันได้อย่างถูกต้องแม่นยำา สอดคล้องกับงานวิจัย

ของสุนีย์ สอนตระกลู (2535) ที่พบว่า การพัฒนาผู้เรียนอย่างต่อเนื่อง ควรเน้นให้ผู้เรียนได้ฝึกคิดวิเคราะห์

อย่างสมำ่าเสมอ และสอดคล้องกับหลิวจิน (LiuJin,1997) ที่พบว่า สิ่งสำาคัญต่อการสอนคำากริยาที่มีความ

หมายใกลเ้คยีงกนัต้องประกอบไปด้วย 3 หลกั 1) เนน้จดุท่ีสำาคัญ เจาะลกึอธิบายอยา่งละเอยีดชัดเจน 2) ทำาให้ 

ผู้เรียนเกิดความกระตือรือร้นในการวิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างคำา 3) ทำาแบบฝึกหัดให้หลากหลาย 

ร่วมกับการฝึกฝนอย่างสม่ำาเสมอ สอดคล้อง กับพิมพันธ์ เดชะคุปต์ และพเยาว์ ยินดีสุข (2548) พบว่า 

การเน้นให้ผู้เรียนศึกษาค้นคว้าด้วยตนเองนั้น สามารถทำาให้ความรู้ที่ได้รับมีความคงทนและยาวนาน

  3.2 แนวทางการแก้ปัญหาด้านครูผู้สอน ควรกำาหนดมาตรฐานความรู้ความสามารถ และ

ทกัษะด้านคำากรยิาทีมี่ความหมายใกล้เคียงกนัของผูส้อน โดยอาจมกีารกำาหนดขอ้สอบกลางมา เพือ่ทดสอบ

ความสามารถของผู้สอนก่อนมอบหมายงาน สนับสนุนให้มีการจัดการอบรม สัมมนาเพื่อพัฒนาความรู้ 

และทักษะของผู้สอน สนับสนุนให้มีการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ด้านการสอนท่ีดี แนะนำาวิธีสอนแบบต่าง ๆ  

รวมถึงเทคนิคการวัดและประมวลผลอย่างสมำ่าเสมอ สอดคล้องกับชรินทร์ เพิ่มพูน (2546) ที่พบว่า 3 ด้าน

ท่ีส่งเสริมและพัฒนาผู้สอนให้มีประสิทธิภาพ คือ การให้การศึกษา การฝึกอบรมเพื่อการพัฒนา และ 

ประเมินทักษะของครูผู้สอน

  3.3 แนวทางการแก้ปัญหาด้านสื่อการเรียนการสอนท่ีขาดแคลน ควรร่วมมือกับ ภาครัฐ 

และเอกชนเพื่อจัดทำาส่ือการเรียนการสอนตำารา แบบเรียนและพจนานุกรมด้านคำากริยาที่มีความหมาย 

ใกล้เคียงกันอย่างมีคุณภาพและได้มาตรฐาน โดยอาจจัดทำาตำารา หรือพจนานุกรมที่รวบรวมข้อมูลคำากริยา

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันจากงานวิจัยทั้งในและต่างประเทศ เพื่อให้ได้สื่อการเรียนการสอนท่ีมีคุณภาพ

และเป็นประโยชน์ต่อผู้เรียนสูงสุด สอดคล้องกับสมชาย คำาปลิว (2549) ที่พบว่า สื่อเป็นสิ่งที่ช่วยให้

กระบวนการเรียนรู้สมบูรณ์ จึงควรส่งเสริมให้มีการผลิต ศึกษา วิเคราะห์ และพัฒนาสื่ออย่างสมำ่าเสมอ 

สอดคล้องกับยุพิน พิพิธกุล (2539) กล่าวว่า ผู้สอนควรพัฒนาสื่อการเรียนการสอนที่เหมาะสมอยู่เสมอ

  3.4 แนวทางการแก้ปัญหาด้านการจัดการศึกษา เม่ือเริ่มวางพื้นฐานทางภาษาจีนซึ่งเป็น

รากฐานสำาคัญสำาหรับผู้เรียนนั้น ควรจัดการศึกษาให้ผู้สอนชาวไทยเป็นผู้สอน หรือให้ผู้สอนชาวไทยและ

ชาวจีนสอนร่วมกัน เพื่อแก้ปัญหาในด้านการสื่อสารระหว่างผู้สอนชาวจีนและผู้เรียนชาวไทย อีกทั้งควรมี

การปรบัจำานวนคาบเรยีนต่อสปัดาห ์และปรบัจำานวนผูเ้รยีนให้เหมาะสม ซ่ึงไม่ควรเกนิ 25 คนต่อห้องเรยีน 

เพื่อประสิทธิภาพที่ดีในการจัดการเรียนการสอน ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยของศุภชัย แจ้งใจ (2552)  

ทีพ่บวา่ ผูเ้รยีนรอ้ยละ 57.22 เหน็วา่จำานวนผูเ้รยีนมมีากเกนิไปส่งผลต่อการเรยีนการสอนเป็นอยา่งมากและ

ควรกำาหนดใหม้จีำานวนผูเ้รยีนประมาณ 20 - 25 คนต่อหอ้งเรยีน และผูเ้รยีนรอ้ยละ 60.43 เหน็วา่ชัว่โมงเรยีน

แต่ละสัปดาห์น้อยเกินไปทำาให้เป็นอุปสรรคต่อการพัฒนาความรู้อย่างต่อเน่ือง และควรเพิ่มจาก 4 ช่ัวโมง

เป็น 6 ชั่วโมงต่อสัปดาห์



239ระดับชาติ
กลุ่มด้านการศึกษา

ข้อเสนอแนะ

 1. ข้อเสนอแนะเพื่อการนำาผลการวิจัยไปใช้งาน

  1.1 ครูผู้สอนสามารถศึกษาสภาพ และปัญหา รวมถึงแนวทางในการแก้ปัญหาท่ีค้นพบใน

การวิจัยนี้ไปปรับใช้เพื่อพัฒนาด้านการเรียนการสอนให้มีประสิทธิภาพที่ดีขึ้น

  1.2 สถานศึกษาสามารถศึกษาปัญหาและแนวทางการแก้ไขปัญหา เพื่อนำามาปรับใช้กับ

กระบวนการส่งเสริมการเรียนการสอนด้านคำาศัพท์ภาษาจีนเพื่อพัฒนาทั้งทางด้านผู้เรียนและผู้สอนให้มี

ประสิทธิภาพ

 2. ข้อเสนอแนะเพื่อการวิจัยต่อไป

  2.1 ควรมีการวิจัยด้านการใช้คำาศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันในประเภทคำาอื่น ๆ

  2.2 ควรมีการวจิยัผลสัมฤทธ์ิทางการเรยีนท้ังกอ่นเรยีน และหลงัเรยีนคำาศัพทท์ีมี่ความหมาย

ใกล้เคียงกัน
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